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of

Susanna Castaldini, 

Freelance Translator
Mother Tongue: Italian

translating from

From English into Italian
From French into Italian

From Dutch into Italian 

specializing in

Legal, Contracts, Environment, IT, SAP, Technical, Logistics, Maritime, Financial, Marketing, EU, Oil & Gas, Nutrition-Medical 
Translations & Editing & Proofreading.
Name & Postal Address 

Mrs. Susanna CASTALDINI
Kleiweg 214 B
3051 SM
Rotterdam
The Netherlands

Contact Details:

Telephone (land line):

0031 (0)10 8403513

Mobile: 



0031 (0)6 27264645

SKYPE: 



susanna.castaldini
E-mail:

 

zannet_1974@yahoo.com  or  susanna.castaldini@upcmail.nl 
PROZ PROFILE: 

http://www.proz.com/profile/1362125
LINKED IN 


http://nl.linkedin.com/pub/susanna-castaldini/5/12/669
Translator's Cafe 


http://www.translatorscafe.com/cafe/member156086.htm 
Yahoo Messanger

zannet_1974
	Language skills:

	· Italian:  Mother Tongue

	· English:  Written and Spoken to Professional Level With Good Working Knowledge
                Translation and Interpretation University Diploma

	· French:  Written and Spoken to Professional Level With Good Working Knowledge
                Translation and Interpretation University Diploma

	· Dutch:  Written to Professional Level With Good Working Knowledge and Spoken to Fluent Level
             Level: HVE - Higher Vocational Education (HBO - Hoger beroepsonderwijs)


	Education:

	· (2015) Expert of Natural Nutrition Diploma at “Sonneveld Opleiding”Institute. (This study is giving me a good background in the medical field) – HVE Level

	· (26-01-2012): N2T Diploma (government examination of Dutch language for foreigners), Dutch language certification (level: B1 according to EU standards)

	· (05-10-2011): Demurrage and Maritime Courses by Haugen Consulting in Amsterdam, The Netherlands

	· (19-12-2007) Diploma as SAP Super User at LyondellBasell Chemicals, The Netherlands

	· (2001-2009) Several Dutch courses at “Volksuniversiteit” (Rotterdam, The Netherlands), from level 1 to level 5

	· (1997-2002) University Institute of Linguistic Mediation– Varese, Italy http://www.ssml.va.it/

	· (1993)  Accountant’s diploma at John Maynard Keynes Institute, Varese (Italy)


	Areas of specialization:

	· Legal (Contracts)
· Business 
· IT (Hardware, Software, Internet & Websites)  
· SAP
· Logistics 
· Finance

· Marketing 
· EU  
· Medicine & Nutrition
· Pedagogy
· Environment

· Websites

· Tourism

· Sport
· Food Industry
· Oil & Gas

· Agricolture & Farming
· Education & Trainings
· Demurrage

· Naval & Maritime

· Arts and Humanities (biography, short stories, novels, literary and historical books, comics, books)

· Official Documents  (certificates, hospital documents, university degrees & diplomas, equivalences)
· Religion

· Politics

· Electrical Industry

· Mechanical & Devise Engineering

· Psychology

· Cosmetics

· Patents


	Translation skills:

	· Ability to translate 1000-2000 words per day
· Attention to details
· Able to meet deadlines
· Can use different writing style according to interpret an idea
· Available on weekdays and weekends
· Excellent customer service


	Translation Experience (2011 and 2015):


	2015
	· Proofreading Clinical Trial Agreement from English to Italian (7.000 words)

· Translation of a personal document from French into Italian

· Proofreading from English into Swiss Italian
· Translation of pedagogy book from French into Dutch
· Translations of hospital records from Italian into English
· Anaerobic digestion risk assessment translation from Dutch into Italian
· IT revisions
· Financial website translation from English into Italian
· Technical revisions
· Several financial translations from English into Italian

· Medical translation from Dutch into Italian
· Financial translations from Dutch into Italian
· EU translations from English into Italian
· Big technical translation project (6 months) from English into Italian

· Medical revision from English into Italian
· Marketing proofreading from English into Italian
· Technical proofreading from English into Italian

· Legal translations from English into Italian

· Tourism translation from English into Italian
· Website translation from Dutch into Italian
· Marketing translation from Italian into English

	2014
	· Marketing translations from English into Italian
· UE translations/revisions from English into Italian
· Financial translations from English into Italian
· Sport translation from English into Italian
· Marketing & Automotive translation from Dutch into Italian
· IT translations from English/Dutch into Italian 
· Tourism translations from English into Italian 

· Technical revision from English into Italian 

· Large Automotive revision (162.430 words) from Dutch into Italian 
· Legal translations from Dutch into Italian
· Legal translations from English into Italian 
· Tourism translations from/into English/French/Italian/Dutch

· Medical revision from Dutch into Italian
· Patent translation from Dutch into Italian 
· IT revision from Italian into Swiss Italian
· Environment translation from English into Italian
· Contract translations from English into Italian 

· Big SAP translation project (4-6 months) from English into Italian
· Contract translations from Dutch into Italian
· Legal translations from Dutch into Italian

· Translation of document about beer from Dutch into Italian 
· Marketing translations from English into Swiss Italian
· IT translation from English into Dutch
· Technical from Dutch into Italian

· Translation of document about clothes from English into Italian

· Review of a manual” from English into Italian 

· Financial review from English into Italian

	2011-2013
	· Marketing translations from English into Italian

· Contract translations from English into Italian

· Legal translations from Dutch into Italian

· Several football/tourism translations from Dutch into Italian 
· Patent translation from French into Italian

· Marketing translation from Dutch into Italian for Si-Translations, The Netherlands.  

· Translation of children book “Amy The Starfish Who Wanted To Become A Ballet Dancer

· And Other Stories”, by Mariangela Vaccari from Italian to English
· IT translation from English into Dutch, USA.
· Historical and political translation book of “Garabakh”(Azerbaijan) from English into Italian

· Technical marine translation from English into Italian

· Website translation from Dutch into Italian

· Big SAP translation project from English into Italian

· Translation of the book (16.000 words) “Business Sustainability Framework”
· Collaboration with The Gospel Translation translating articles from English into Italian 


	Other (work) experience:

	· (2013) Pedagogical e-book published by Abelbooks in Italy! Title: “Spiritual Recipes for Parents”: http://www.abelbooks.net/it/cerca?controller=search&orderby=position&orderway=desc&search_query=susanna+castaldini&submit_search=Cerca 
· (2009-2012) Demurrage Analyst at LyondellBasell Chemicals: Responsible for the reviewing of the demurrage claims associated with marine voyages.

· (2008-2009) Marine Coordinator at LyondellBasell Chemicals: Taking care of the logistics for vessels and barges containing chemicals. 
· (2004-2008): Customer Support at LyondellBasell Chemicals providing support to the Italian and French customers and to the SAP users. 

· (2002-2004) Customer Representative at Pearson VUE supporting and training Testing Centers for online examinations 
· (2000-2002) Customer Support at Hyperion Solutions for the Italian and French customers
· (1999) Cabin Attendant for Transavia Airlines


	Technical Equipment:

	· SDL Trados Studio 2015 Freelance Plus

· DejáVu X3 Professional

· Easyling software to translate websites
· Windows 10
· Microsoft Office Package (Word, Excel, Outlook, Powerpoint Visio...) 2010

· PDF Pro 10 (writer & reader)

· WinZip

· Adobe Reader XI, Adobe Flesh Player 11
· Norton AntiVirus

· Dropbox


	Computer skills:

	· Microsoft Office Package (Advanced)

	· SDL Trados Studio 2015 (Advanced)

	· DejáVu X2 (Advanced)

	· Keyboard skills (I can type with my 10 fingers and very fast)


	Client’s opinions:

	· Punctual

	· Friendly

	· Reliable

	· Very compentent


	Rates:

	· Rate per word: 0,08 €
· Proofreading: 25 € per hour

· Editing: 27 € per hour

· Minimum fee: 20 €
· Trados repetitions: 50%
· Rates are negotiable


	Recommendations: 

	· Wim Troch (Word for Word Translations) Mob.: +44 752 309 39 58, Tel.: +44 1904 40 00 67 e-mail: wimtroch7@hotmail.com

· Mariangela Vaccari (Translation of book from Italian into English) Tel.: +31 6 47086633 or vaccariangela@hotmail.com
· Myriam Mattazzi (Pirelli Italy) Tel.: +39 349 2689040 myriam.mattazzi@prelios.com
· Camila Marques(PsyInternational) Tel.: +31 6 48254245 or camila.marques@kpnplanet.nl
· Patty Cain, Translation Coordinator Gospel Translations, Inc, patty@gospeltranslations.org or see www.gospeltranslations.org
· Peggy Berthier (SSML is my University for Interpreters and Translators in Italy) Tel.: +39 0332-237304 or info@ssml.va.it or http://www.ssml.va.it
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